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[после 1388?] 
 

Господин Константин Драгаш уступа Mанастиру Хиландару четири села ју-
гозападно од Врања на интервенцију „српског старца“ Томе Гавале. Доку-
мент је оригинал или аутентични препис, коме недостаје крај. Завршне фор-
муле остају непознате, тако да се датум издавања повеље може одредити са-
мо приближно. 

 

Le seigneur Konstantin Dragaš cède au monastère de Chilandar quatre villages 
situés au sud-ouest de Vranje sur la demande de l’ «ancien serbe» Toma Gavala. 
Ce document est un original ou une copie authentique dont il manque la fin. Les 
formules finales restent inconnues, de sorte que la datation ne peut être avancée 
que sous réserve et sur la base de conclusions indirectes.  
 

Повеља којом Константин Драгаш Хиландару прилаже села Ра-
ковац, Јелшанце, Краљеве Куће и Лапардинце југозападно од Врања 
чува се у манастирском архиву под бројем 64, топографска сигнатура 
А 6/1. Исписана је на хартији дужине 222 мм, ширине 294 мм, канце-
ларијским брзописом, црним мастилом. Водени знак није регистрован. 
Укупно 31 ред текста са потписом укључује и реконструкцију изведену 
у XIX веку на долепљеној хартији, те дужина тако састављеног доку-
мента износи 289 мм.1 Реконструисан је изгубљени завршетак исправе 

                                           
∗ Ел. пошта: zarko.vujosevic@bi.sanu.ac.rs. 
∗∗ Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства за науку 

и технолошки развој Републике Србије Средњовековно наслеђе Балкана: институци-
је и култура (ев. бр. 147012). 

1 Опис повеље: Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 66, где се каже да су 
крст симболичке инвокације и иницијал Z изведени посебно, што се на основу фото-
графија нажалост не може проверити. 
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тако што су дописани недостајући делови санкције, датум и потпис, 
док о печату нема података. Оштећене делове допунио је по свом 
обичају вероватно монах Никандар, чија је непоузданост у науци већ 
позната.2 Када се његови датум (21. мај 1380) и потпис одбаце као нео-
сновани, не остаје много формалних обележја по којима би се могао 
утврдити дипломатички статус овог документа. Поређење са друге две 
познате исправе које Константин Драгаш издаје самостално, а чија 
традиција не би требало да буде спорна, показује да је у све три упот-
ребљен у основи исти формулар.3 Пошто ни други елементи садржаја 
према нашем знању не изазивају сумњу, сматрамо да је сачувани до-
кумент о поклону сēла у области Врања Хиландару оригинал или сав-
ремени аутентични препис.4 

У свом регесту на полеђини документа Никандар помиње копију, 
коју је вероватно сам саставио. О овом данас непознатом препису не-
мамо других података.  

 
Ранија издања 

 

Оба досадашња издања текст повеље дају у изводу, уз крупне не-
достатке. Стојан Новаковић, Законски споменици, 457. документ објављу-
је према препису Љубомира Ковачевића, изостављајући аренгу и (реконс-
труисани) завршетак санкције. У диспозитиву наводи само прво и пос-
ледње од четири села дарована Хиландару, што се све до новијег вре-
мена преноси у литературу код аутора који се служе овим издањем.5 
                                           

2 Уп. увод претходног нашег рада у овом броју и нап. 3 тамо. 
3 Реч је о повељама за Вазнесењску цркву у Штипу од 26. марта 1388 (издања: 

Ј. Шафарик, Стара српска писма из руског манастира Св. Пантелеимона у Светој 
Гори, Гласник СУД 7/24, 1868, 266–271. и Акты русского на Святомъ Аθоне монас-
тыря Св. великомученика и целителя Пантелеймона, Киевъ 1873, 388–393; коментар: 
Archives de l'Athos XII,  Actes de Pantéléèmôn, ed. P. Lemerle, G. Dagron et S. Ćirković, 
Paris 1982, 180–181) и за Хиландар из 1388–89? (Хил. 63; в. претходни наш прилог). 
Аренга је у све три исправе готово идентична, док су Хил. 63 и Хил. 64 вероватно 
имале и исту санкцију (уп. ниже нап. 12). 

4 Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 66. се без посебне аргументације из-
јашњава за „аутентичан препис (?)“. 

5 Уп. Р. Михаљчић, Крај Српског царства, Београд 1989, 203–204; Х. Матанов, 
Княжеството на Драгаши. Към историята на Североизточна Македония в предос-
манската епоха, София 1997, 171–172; Ђ. Бубало, Прилози српској дипломатици, 
Хиландарски зборник 12 (2008) 74; М. Живојиновић, Властелинство манастира 
Хиландара у средњем веку, Манастир Хиландар, прир. Г. Суботић, Београд 1998, 86. 
Иста, Драгаши и Света Гора, ЗРВИ 43 (2006) 50, наводи сва четири села, читајући 
„Крњеве“ уместо Краљеве куће. 
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Новаковић штампа датум (код њега 28. мај 1380) и потпис као део из-
ворника, не упозоравајући да се ради о каснијем додатку. 

B. Korablev, Actes de Chilandar II, 538–539, бр. 64. нуди још сла-
бије издање. Из текста повеље „српског деспота Константина“ изоста-
вљени су аренга (осим почетних речи), већи део санкције, као и дан и 
месец у дописаном датуму. Од четири села овде се наводи само после-
дње. Реконструисани потпис Корабљов из непознатих разлога интерпре-
тира битно другачије, при чему је посебно уношењем елемента „Поду-
навље“ својевремено у науци изазвао забуну (в. ниже нап. 18 и нап. 29). 

Повељу описује Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 66–67, 
са погрешном интерпретацијом назива једног од дарованих села – „Кр-
неве“ уместо Краљеве Куће. У заглављу преузима Никандров датум (као 
28. мај 1380, упозоравајући ниже да се може прочитати и као 21. мај), уз 
примедбу да се, као и у случају потписа, ради о каснијој реконструкцији. 

Фотографије документа: Архив САНУ, 8876–к97; Народна биб-
лиотека Србије, Ф 2792; Архив Србије, филм. Наше издање заснива се 
на приложеном снимку из Архива Србије. 

 
Текст повеље∗ 

 

 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 

+ Zémlýna zémli òstavlý{é i tlännihý i prýstnihý ò{ýd{é, 
pridäté význiknämý i na visotú ò~i význés(é)mý i razúmý 
výpérimý,6 gl(agol)õðé |2| ký prävä~nomú i bézna~élnomú Ò(tý)cú, 
bl(a)gomú vl(a)d(ÿ)cä n(é)b(é)s(ý)nomú i tvor Đcú výséè tvari vidi-
miè i névidimiè, édino~édomú S(ÿ)nú |3| ègo, ký nadé`di i pohvalä 
roda hr(i)stiànýskogo, G(o)spodú B(o)gú i sp(a)sú n(a){émú Ì(sú)s(ú) 
H(ri)s(t)ú i präs(vé)tomú i bl(a)gomú i `ivotvoräðomú D(ú)hú 
ègo, vý|4|piõðé: sl(a)va tébä tris[vé]taà Troicé vý èdinomý 
B(o)`(ý)stvä vý véki, amin(ý). Poné`é bl(a)goizvolivý poslavi édi-
no~édi S(ÿ)ný tvoi |5| na zémlõ sp(a)s(é)nià radi ~l(o)v(ä)~(ý)skago, 
nédýrý `é tébé bl(a)gago Ò(tý)ca né òtlú~iv(ý) sé.7 Lõbýzni Ì(sú)s(é) 
H(ri)s(t)é, prävä~ni i bézýkoný~ni c(a)rú, G(o)s(pod)i moi tvor~é, 
sý|6|zdatélõ výséè tvari i vsakogo d(i)hanià. I`é präslavnoõ i 

                                           
∗ Редакција издања и превода: Татјана Суботин Голубовић. 
6 Парафраза икоса кондака самогласног, глас 6. службе Вазнесењу Господњем: 

Триод цветнаѧ, Москва 1992, рч҃а (191). 
7 Мотив из славске стихире на великој вечерњи Вазнесења Господњег: Зборник 

црквених богослужбених песама, Београд 1971, 522. 
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výsédrý`avnoõ rúkoõ vsa sýdrý`éi i imäèi vlastý n(é)b(é)snim(ý) i 
zémýlnim(ý), |7| néprähodimi i nékon~avaèmi G(ospod)ý sý S(ÿ)nomý i 
sý D(ú)homý, výséõ drý`avoõ poklanàèmi i slav(i)mi vý véki, amin(ý). 

Výsédrý`itélõ vi|8|{ni, vl(a)d(ÿ)ko G(ospo)di, vý lõbýv(i) si 
sýhranài moõ d(ú){ú, i`é boàti sé präs(vé)tago iméni tvoègo i 
výségda úgodno tvor(i)ti volõ tvoõ na v(ý)sa|9|ko vrämé i `ivota 
moègo danýnago mi toboõ, sladki H(ri)s(t)é moi, mnä `é rabú tvo-
èmú, po vélicäi m(i)l(o)sti tvoèi. Ný ò, vl(a)d(ÿ)ko |10| i 
tvor(ý)~é moi, azý rabý tvoi bl(a)govolènièmý i ðédrimý ~l(ovä)ko-
lõbièmý ti, azý rabý H(ri)s(t)ú Kostadiný, g(o)sp(o)d(ý)stvúõðú 
mi vý zémli |11| dannoõ mi toboõ sladki H(ri)s(t)é moi, vämý té 
skora vý m(i)l(o)sti i ðédra na grä{niè vý bl(a)go, pro{ú i 
prip(a)daõ ký skoroi ti m(i)l(o)sti i |12| ký pú~inä bl(a)gosti tvo-
èé, àko ~l(ovä)kolõbiè b(ÿ)ti mi vý pomoðý tvoè dlýgotrýpiè: vý 
d(ý)ný ispitanià ònogo stra{nago ~(a)sa |13| m(i)l(o)s(rý)dnima 
ò~ima výzri na smärénnúõ moõ d(ú){ú, ti `é výsédrý`itélõ 
sp(a)sé moi. Po m(i)l(o)sti tvoègo ~l(ovä)kolõbià siègo dara i 
`rä|14|bià prädrý`ati, darovannago mi toboõ sladki Ì(sú)sé. Vé-
li~aõ i proslavlàõ imé tvoè präs(vé)toè i ò domú slavi tvoèé 
pop(é)~é|15|nià pro{ú, éliko silä výzmo`ýno darovannoi mi toboõ 
Prä~istaà,8 nékli bih(ý) bl(a)gosrdièmý ti sp(o)doblèný bilý i sý 
úgo`dý|16|{im ti i véséléðih(ý) sé vý sv(ä)tä istinnä i präs(vé)ti 
gl(a)sý tvoi úsli{alý: „Pridäté bl(ago)s(lo)véni ÒŠtý¹ca moègo, 
naslädúité úgotovannoé |17| C(a)rstvo n(é)b(é)snoè“.9 I sià sými-
slivý g(o)sp(od)stvo mi izý glúbini srŠý¹dŠý¹~nié i prorazúmäh(ý) 
gorýki i pritrani ~as(ý) sým(ý)rtni, kako prädsta|18|ti Vl(a)d(ÿ)cä 
moèmú, àko`é biv{i drévni c(a)rié i g(o)sp(o)da i s(vé)ti prärodi-
téliè i roditéliè g(o)sp(o)dstva mi, i`é i sýdrý`éi ski|19|ftra 
c(a)rskago, òbl(a)daõða zémlàmi i vlastéli i voèvodami i sanomý 
cr(ý)kv(ý)nimý, patriàr(ý)si i v(ý)si sv(é)ð(é)nici, sýmr(ý)ti|20|õ 
kona~a{(é) sé i ni~to`é polú~i{é mira ségo.10 

 

                                           
8 Уметнуто у реченицу која је заправо упућена Христу. 
9 Мт 25, 34. 
10 Уп. Пс 49,17 и Проп 5,15. 
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Täm`é i azý, vý H(ri)s(t)a B(og)a bl(a)govärni g(ospo)d(i)ný 
Kostadiný, ispovédúõ kako pri|21|dé ký mnä v(ý)sé~(ý)stni starýcý 
srýbski kur(ý) Êoma Gavala i úspoŠmé¹nú mi za séla i`é sú Vraniõ, 
kako da ih(ý) prilo`ú Präs(vé)toi |22| M(a)t(é)ri B(o)`iòi 
Hilandarýskoi. I à Kostadiný négovo úspoménútiè priéhý sý 
úsrýdièmý i prilo`ihý M(a)t(é)ri B(o)`iòi |23| HilŠan¹darŠý¹skoi: 

Sélo Rakovýcý11 i sélo Elý{anýci i sélo Kr(a)lévé Kúké i sélo 
Lapardinýci sý zasélýkomý, sý òtési i s[ý] mégàmi |24| i sý vsakimi 
pravinami sélý tähý. I tai séla da sú B(ogorodi)cé Hil(an)darýské 
do dni i do véka nikimý néòtèmlèmo. I da sú néòt|25|émléma òd 
domú Präs(vé)tiè B(ogorodi)cé Hil(an)darýské doklä s(vé)ti i 
b(o)`(ý)stvni monastirý Hilandarý, àko`é s(vé)ti c(a)riè i s(vé)ti 
prärodité|26|liè g(o)sp(od)stva mi éliko ès(tý) komú prilo`iti 
bilo úzmo`no. 

Kto li hoðét, ili nava`dénièmý 〈〈~élovä~éskimý |27| i 
ùhi〉〉ðrénièmý12 diàvolimý razor(i)ti siè zapisani〈〈ñá,13 tako-
vago da razoritý G(ospo)dý B(o)gý i prä~(i)staá M(a)ti B(o)`ñá〉〉 
|28| bl(a)godät〈élnica〉14 〈〈hilandarŠý¹ska i da imäétý na sébé 
kl〈á〉tvú s(vá)tihý i b(o)gonosnihý o(tý)cý ѷ`é vý Nikéi |29| i da 
éstý pri~téný Íúdä prédatélõ Hr(i)stovú i Arñõ i ký témý 
rék{imý: „Krový égo na nasý i na ~adähý na{ih(ý)“15 |30| i da ima 
klátvú s(vá)tago Sѷméona i s(vá)tÿtélá Savvÿ, aminý. 

Pisa sa(!) sñé vý läto ¦Œ× Ø× P×I,16 mañá K×A.17 
|31| + KÒSTANDINÝ VO HR(I)STA B(O)GA BL(A)GOVÄRNßI 

GOSPODARÝ SERBSKÑI, BRATÞ DESPOTA ÍÒANNA〉〉18 
                                           

11 Новаковић: Rakovýý (штампарска грешка?). У његовом издању поменуто је 
још само село Лапардинци – једино које се наводи код Корабљова. 

12 Требало би nava`dénièmý ili koimý úhiðrénièmý: Уп. издање Хил. 63 у овом броју, 
ред 45. У двоструке стреласте заграде смештене су Никандрове реконструкције у изворнику. 

13 Требало би zapisaniè. 
14 Тако и Никандар. 
15 Мт 27, 25. 
16 Уместо Ò (= 800) уписано је слово Ø, које нема бројну вредност. 
17 Број дана у месецу неспретно је уписан, па је понегде интерпретиран као K×I 

(в. горе Ранија издања). 
18 Корабљов грешком даје потпис Vý hrista boga blagovärnÿi i hristolõbivÿi 

kostadiný srýbskíi i po dùnaõ. 
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На полеђини се према Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 66. 
налазе два инвентарска броја, белешка Успенског о години од ствара-
ња света и регест монаха Никандра. Текст регеста према фотографији 
Народне библиотеке Србије: 

Séi hrisovúlý éstþ gospodara Kostandina, brata Íòanna déspota, |2| 
édva né vo vsá istläv{ñi véthostñõ. I danþ monastirõ na{émú i pi{étý 
|3| kako darúétý Hilandarõ ~étiri séla ù Vraná so vsämi ihý sinorami 
|4| i pro~aá. Éstý `é i kopñé égo, v Đ némý pi{úði vsá. 

 

Превод повеље 
 

Оставивши земљи (оно што је) земаљско и удаљивши се од пропад-
љивог и трошног, приђите да се усправимо и у висине подигнемо очи и 
уперимо разум,19 обраћајући се превечном и беспочетном Оцу, благом 
владики небеском и творцу свега видљивог и невидљивог, јединород-
ном Сину његовом, нади и похвали хришћанског рода, Господу Богу и 
спасу нашем Исусу Христу и пресветом и благом и животворном Духу 
његовом, узвикујући: слава теби трисвета Тројице у једном Божанству 
у векове, амин. Јер када си благоизволео да пошаљеш твог јединород-
ног Сина на земљу ради људског спасења, он се не одвоји од недара 
твојих, благи Оче.20 Драги Исусе Христе, превечни и бесконачни царе, 
Господе мој творче, саздатељу све твари и свих бића. [А] онај који прес-
лавном и сведржитељном руком свиме управља и има власт над небеским 
и земаљским [стварима], непролазни и бесмртни Господ са Сином и са 
Духом – њему се свом снагом клањамо и славимо га у векове, амин. 

Сведржитељу вишњи, владико Господе, у љубави својој чувај моју 
душу, јер бојећи се твог пресветог имена увек ми је мило да извршавам 
твоју вољу у све дане мог живота који си ми дао, слатки Христе мој, 
мени слузи твом, по твојој великој милости. Али, о владико и творче 
мој, ја слуга твој по твојој доброј вољи и милосрдном човекољубљу, ја 
слуга Христов Костадин, који владам у земљи коју си ми дао слатки 
Христе мој, знам да си брз у милости и дарежљив у добру према греш-
ницима, [те] молим и падам на колена пред твојом хитром милошћу и 
пучином твоје доброте, да би ми твоје човекољубље и дуготрпљење 
били на помоћ: у дан суда оног страшног часа погледај милосрдним 
очима на моју смерну душу, ти сведржитељу [и] спасе мој. [И] да по 
милости твога човекољубља држим овај дар и удео који си ми даровао 
ти, слатки Исусе. Величам и прослављам твоје пресвето име и старам 
                                           

19 В. горе нап. 6. 
20 В. горе нап. 7. 
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се о дому твоје славе колико је могуће према снази коју си ми дарова-
ла, Пречиста,21 да бих твојом добротом био удостојен и са твојим угод-
ницима који се веселе у светлости истине [и ја] зачуо твој пресвети глас: 
„Ходите благословени Оца мојега, примите припремљено Царство небе-
ско“ (Мт 25, 34). И промисливши ово господство ми у дубини срца, по-
гледах на горки и страшни смртни час када ћу стати пред мог Владику, 
као што и некадашњи древни цареви и господа и свети прародитељи и 
родитељи господства ми, који су држали царски скиптар и владали зем-
љама и властелом и војводама и црквеним достојанством – патријарси и 
сви свештеници – смрћу скончаше и ништа не понеше са овога света.22 

Због тога и ја, у Христа Бога благоверни господин Костадин, дајем 
на знање како ми је дошао свечасни старац српски кир Тома Гавала и 
поменуо ми да села која су [у] Врању приложим Пресветој Матери Бо-
жијој Хиландарској. И ја Костадин са радошћу примих његове речи и 
приложих Матери Божијој Хиландарској: 

Село Раковац и село Јелшанци и село Краљеве Куће и село Лапар-
динци са засеоком, отесима, међама и свим правима тих села. 

И та села да су [у поседу] Богородице Хиландарске заувек и довека нео-
туђиво. И да су неотуђива од дома пресвете Богородице Хиландарске докле 
год постоји свети и божанствени Манастир Хиландар, као што су и свети 
цареви и свети прародитељи господства ми прилагали, колико је ко могао. 

А ко усхте, било наговором 〈људским〉23 или ђаволском преваром,24 
да разори ово записаније, 〈таквог да разори Господ Бог и пречиста Мати 
Божија〉 доброчинитељка 〈хиландарска и да има на себи клетву светих и 
богоносних отаца никејских и да је прибројан Јуди издајнику Христовом 
и Арију и онима који су рекли: „Крв његова на нас и на децу нашу“ (Мт 
27, 25) и да има клетву светог Симеона и светитеља Саве, амин. 

Ово је записано године 6888, маја 21. 
КОСТАНДИН, У ХРИСТА БОГА БЛАГОВЕРНИ ГОСПОДАР 

СРПСКИ, БРАТ ДЕСПОТА ЈОВАНА〉 
 

Превод Никандровог регеста на полеђини: 
Ово је хрисовуљ господара Костандина, брата Јована деспота, без-

мало сав пропао од старости. И дат је нашем манастиру и пише како 
дарује Хиландару четири села у Врању са њиховим границама и свим 
осталим. Ту је и копија његова у којој све пише. 

                                           
21 В. горе нап. 8. 
22 В. горе нап. 10. 
23 Никандрове реконструкције овде су смештене у стреласте заграде. 
24 В. горе нап. 12. 
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Дипломатичке особености 
 

Документ се у санкцији назива записаније, што је изгледа уо-
бичајени термин у канцеларији Константина Драгаша.25 Аренга са 
почетним речима Zémlýna zémli òstavlý{é налази се и у друге две ис-
праве које Константин издаје самостално: Вазнесењској цркви у Шти-
пу и Хиландару за села у околини тог града (Хил. 63).26 И док се њихов 
формулар међусобно готово подудара и у експозицији, која се надове-
зује на пригодну преамбулу и говори о прилозима упокојеног војводе 
Дмитра, Хил. 64 се разликује утолико што описује другачије околности 
издавања правног акта (ред 20–23). После очекиване интитулације (azý, 
vý Hrista Boga blagovärni gospodiný Kostadiný), ауктор каже да је на ин-
тервенцију „свечасног старца српског“ Томе Гавале поклонио Хиландару 
четири села „у Врању“, набројана у краткој диспозитивној одредби (ред 
23–26).27 Следи духовна санкција, чији је првобитни текст већим делом 
изгубљен. Реконструкција њеног почетка могућа је на основу сачуваних 
редова Хил. 63, као и санкције у повељи краља Душана из 1340 (Хил. 18) 
са истим формуларом, док Никандрову интервенцију треба одбацити као 
произвољну.28 Потпис на долепљеној хартији у целини је дело хиландар-
ског монаха и такође је неаутентичан, као што је у науци већ доказано.29 

                                           
25 Уп. санкције повеља за Вазнесењску цркву у Штипу (Ј. Шафарик, Стара 

српска писма из Св. Пантелеимона, 271) и Хил. 63 (претходни наш рад у овој свесци, 
нап. 39). Б. Ферјанчић, Владарска идеологија у српској дипломатици после пропасти 
царства (1371), О кнезу Лазару, Београд 1975, 148. не наводи ове податке и зак-
ључује да „већина повеља Константина Драгаша нема никакав назив“. 

26 О овој аренги и њеној употреби у српској дипломатици в. претходни наш 
прилог, стр. 122–123. У односу на Хил. 63, повеља Хил. 64 показује мале текстолош-
ке разлике, од којих су најупадљивије помен „јединородног Сина Божијег“ са приде-
вом édino~édi и то у номинативу уместо у акузативу (ред 4) и нелогично обраћање 
Богородици у оквиру реченице која је упућена Христу (ред 15). 

27 Истоветна интитулација налази се у повељи Хиландару за Лесново са дату-
мом 15. август 1381 (B. Korablev, Actes de Chilandar II, 542, бр. 67; уп. о овој повељи 
претходни рад, нап. 59); слично у повељи за Вазнесењску цркву (Ј. Шафарик, Стара 
српска писма из Св. Пантелеимона, 267). За Константинове интитулације уп. Б. Фер-
јанчић, Владарска идеологија, 147–148. 

28 Уп. наше издање Хил. 63 у овој свесци, ред 45–46 и нап. 21 тамо и одговара-
јуће место у Хил. 18: С. Марјановић-Душанић – Т. Суботин-Голубовић, Повеља кра-
ља Стефана Душана о поклону Хиландару цркве Св. Ђорђа и села Полошко, ССА 6 
(2007) 58, ред 48–50. Никандров завршетак санкције исти је као у његовом препису 
Хил. 63 (в. наше издање, нап. 24). 

29 М. Благојевић, Господари Срба и Подунавља – прилог српској дипломатици, 
ИГ 1–2 (1983) 47. Потпис који у свом издању наводи Корабљов (горе, нап. 18) пре 
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Питање датума издавања. – У изворном тексту повеље податак 
о датуму није сачуван, док се Никандровој реконструкцији (21.05.1380) 
ни у овом случају не може поклонити поверење.30 Сумњу у исправност 
овог податка први је изразио Милош Благојевић, да би га аргументова-
но одбацио Ђорђе Бубало.31 Његов закључак везан за датовање доку-
мента Хил. 63 важи и за ову исправу: с обзиром на то да је Константин 
издаје сам, без брата и мајке, она би требало да је настала најраније 
1381. године.32 Осим те чињенице, једини сигурнији хронолошки осло-
нац могао би да пружи помен „српског старца“ Томе Гавале, личности 
која нам нажалост није позната из других извора. Пошто на документу 
није уочен водени знак, а ни поређење рукописа са осталим исправама 
истог ауктора није дало резултате, остаје нам да време издавања поку-
шамо макар приближно да одредимо на основу друге две повеље Кон-
стантина Драгаша које имају готово исти формулар. Склони смо да веру-
јемо да су сва три документа издата у невеликом временском размаку, 
крајем девете деценије XIV века: најпре можда она за Вазнесењску цркву 
у Штипу (26. март 1388), а недуго затим и две повеље за Хиландар.33 

 

Просопографски подаци и важнији термини 
 

У претходном нашем прилогу у овој свесци видети: господин 
Константин и отес. 

 

Тома Гавала, 139 (страна), 47 (ред у издању) – Хиландарац, у повељи 
именован као výsé~ýstni starýcý srbýski kurý Êoma Gavala, непознат из других 
извора.34 
                                           
више деценија је унео забуну у тумачење „државноправних претензија“ Константина 
Драгаша – уп. Б. Ферјанчић, Владарска идеологија, 147. О могућој формули Констан-
тиновог потписа на овом документу в. претходни прилог, стр. 125 и нап. 53. 

30 Користећи Новаковићево издање, неки аутори су усвојили Никандров датум, 
тамо интерпретиран као 28.05.1380: Б. Ферјанчић, Владарска идеологија, 147; Р. Ми-
хаљчић, Крај Српског царства, 203–204, 207; Х. Матанов, Княжеството на Драга-
ши, 171 и нап. 33 на стр. 202 (са резервом); М. Живојиновић, Властелинство манас-
тира Хиландара, 86 („мај 1380“); иста, Драгаши и Света Гора, 50 („пролеће 1380“). 
Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 66. такође узима тај датум, уз примедбу да 
се може читати и као 21. мај. 

31 М. Благојевић, Господари Срба и Подунавља, 47; Ђ. Бубало, Прилози српској 
дипломатици, 72–74. 

32 Исто, 74. В. и наш претходни рад у овом броју, стр. 125–127. 
33 В. претходни наш рад, стр. 127. и нап. 61. 
34 Х. Матанов, Княжеството на Драгаши, 202, нап. 33. ову личност чини нам 

се неосновано назива хиландарским игуманом, иако сам каже да му настојатељ срп-
ског манастира са тим именом иначе није познат. 
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Топографски подаци 
 

Врање, 139, 47 – Област у околини средњовековног и данашњег 
града Врања, чији се опсег, према сведочанствима изворне грађе, то-
ком времена мењао.35 

Четири села која се додељују Хиландару лоцирана су у Врањско-
бујановачкој котлини ближе Бујановцу, на 13–15 км ЈЗ од Врања:36 

Раковац, 139, 51 – село које и данас постоји под истим именом, 
општина Бујановац. У турским пописима XVI века помињу се Горњи и 
Доњи Раковац (друго име Ораховица). 

Јелшанци, 139, 51 – некадашње село у близини Раковца, са којим 
је према неким подацима спојено 1912. године.37 Турски пописи и но-
вији извори помињу га под именом Јешанце, које се сачувало у микро-
топонимима Јешанска Маала (махала у Раковцу), Јешански/Јешнички 
дол и Јешанска/Долешанска њива.38 

Краљеве Куће, 139, 51 – данашње село у општини Бујановац, коме 
је после II светског рата име промењено у Српска Кућа. У турским доку-
ментима XVI века помиње се као Кралева или Крлева Кућа, због чега је 
локално предање његов назив касније везало за легендарног оснивача 
(„Крле“).39 Наша повеља је, колико знамо, најранији познати помен овог 
места под именом које указује на могуће постојање средњовековног двора 
или града. На тој локацији су још почетком XX столећа регистровани 
остаци тврде градње са слојевима можда и старијим од средњег века.40 

Лапардинци, 139, 52 – данашње село Лопардинци / Лопардинце, 
општина Бујановац.41 

                                           
35 Г. Томовић, Врање и околина у средњем веку, Врањски гласник 26–27 (1993–

94) 45–58, са литературом. Ауторка на стр. 57 и нап. 26 указује на чињеницу да се 
Врање у познатим изворима нигде не помиње као жупа, иако се ова област у литера-
тури најчешће тако назива. Такав закључак би се можда посредно могао донети на 
основу помена жупана Маљушата у том крају, уп. С. Марјановић-Душанић, Повеља 
краља Стефана Душана о поклањању цркве Светог Николе у Врању манастиру Хи-
ландару, ССА 4 (2005) 69–85.  

36 Карта је израђена на основу спојених делова листова 632, секција Лесковац и 682, 
секција Куманово, топографске карте Војногеографског института (1:50.000, издање 1985). 

37 А. Стојановски, Врањски кадилук у XVI веку, Врање 1985, 148.  
38 Ј. Маринковић, Микротопонимија Врања и околине, Ономатолошки прилози 

10 (1989) 109; 129. 
39 Исто, 72; 128–131. 
40 Ј. Хаџи-Васиљевић, Јужна Стара Србија II, Београд 1913, 205–206, нап. 21; 355. 
41 Подаци о сва четири села према турским пописима из XVI века: Турски до-

кументи за историјата на македонскиот народ. Опширни пописни дефтери од XVI 
век за Кустендилскиот санџак, том V, книга IV, ур. А. Стојановски, Скопје 1985, 
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Положај села југозападно од Врања дарованих Хиландару повељом  

господина Константина Драгаша 

                                           
217–218 (Раковац Доњи); 462–463 (Раковац Горњи); 312 (Јешанце); 189–190 (Краљева 
Кућа); 373–374 (Лапардинце); А. Стојановски, Врањски кадилук, 164 (Раковац); 148 
(Јешанце); 151 (Краљева Кућа); 153 (Лапардинце). На крају обе публикације прило-
жена је карта врањске казе са идентификованим насељима. Опис сēла даје Ј. Хаџи-
Васиљевић, Јужна Стара Србија II, 188–190 (Раковац); 205–206 (Јешанце); 205–206, 
355 (Краљева Кућа); 190–193 (Лапардинци). 


